
M egjelenik C síkszeredában minden hétfőn és csütörtökön . —  Előfizetés egész idényre  1 korona 60 fillér. —  Egyes szám  á r a  20 fillér.

Pototzky Pál
Csíkszereda

Férfi és női divat 
G ye re k já tékok  

Utazó ko sa ra k  
Kézi bőröndök 
Varrógép raktár

Olcsó bevásár­
lási forrás!!!
O ü Q ü Q O Q Q

Színházi cukor­
kák, déli gyümöl­
csök, befőttek, cse­
mege sajtok, Ízle­
tes hideg felvágot­
tak és legkülönfé­
lébb k o n z e rv e k , 
bálák, valamint jó 
z a m a tu  buteliás 
borok, pezsgők és 
likőrök. A leg- 
jutányosabb áron 
b e s z e r e z h e t ő k

POTOTZKY ANDOR
csem eg ek eresk ed ésé ­
ben, C síkszeredában. 
N agy v á la s z té k  
diszmű tárgyakban

Tompa Irma.
Ez az rranyos k<s dundi, a társulat naivája 

és szende színésznője és az én testvérkém, 
akire nagyon büszke vagyok. Ez a hétfői 
szerepe is nagyon jó szerepe, de van neki 
sokkal, nagyon sokkal jobb szerepe is pl. 
a legközelebb színre kcrülő"»Sárga liliom«, 
Judith szerepe stb. Nem akarok vele hosz- 
szasabban foglalkozni, mert még azt m >nd 
ják : ...I nyány is n maya lovát dicséri." 
Pedig ö reá ez a közmondás nem is illik, 
mert Ö bizony az életben is, egy valódi, 
hamisítatlan kis cukros.

Kérdezem a n. é. közönséget, hogy 
érdemes volna-e kipuhatolni, hogy vajon, 
melyikünk lesz Csíkszereda, anyavárosunk, 
kedvenc színésznője és színésze. Ha szer­
kesztőségembe, Vigadó 10 szánni szoba, 
jövő számunk megjelenéséig, válaszul kér­
désemre, 10 igen feleletet kapok; úgy la­
pommal kapcsolatosan, megindítóin a ked­
venc versenyt. A legkedvesebb színész és 
színésznő, természetesen babér, vagy egyéb 
jutalomban részesül.

„Két á rv a“.
Népies életkép, a francia romantikus vi­

lágból. A kegyetlenség és martiromság van 
élesen szembe állítva, olyan megkapó hű­
séggel, ihogy talán ritkán adja szerző, 
a színész kezébe, a beszéd fegyverét 
olyan könnyen, mint ennél a darabnál. A 
helyzetek, az emberek egymáshoz való vi­
szonya, olyan komplekt egészet adnak, hogy

úgy a közönség, mint maga a színész 
együtt érez és cselekszik. A szegény két 
árvát, a vak leányt és a testvérét, egy lel­
ketlen Don Juan, szerény vidékről felcsalja 
Parisba és elraboltatja a vak leány oldala 
mellől, aki kétségbeeseten keresi nővérét 
és igy egy lelketlen, iszákos koldusasszony 
kezébe kerül, akinek két fia van, a naplopó, 
tolvaj Jack és a szegény nyomorék, köszö­
rűs Pierc. Ez a koldus asszony felhasználja 
a leány vakságát és énekelve koldultat a 
szegény leánnyal, akit a végkimerülésig üt, 
ver és kínoz, Jackkal együtt. Egyedüli ba­
rátja a nyomorék Piere, aki szintén üldöz- 
tetik, kegyetlen báttyjától. A másik árva, 
szintén senyved, egy előkelő palotában el­
zár a, amig a kegyetlen márkit, saját uno- 
kaöcscse, aki beleszeret a szép leányba, 
párbajban, meg nem öli.

Most már, ö is keresi szegény vak test­
vérkéjét és rátalál, egy piszkos kunyhóban, 
Froscháréknál. Igen, de a kegyetlen Jack és 
anyja nem akarják elengedni egyiküket sem. 
A szegény Piere védelmébe veszi őket és 
bátyja leszúrja öt, de még van, a szegény 
nyomoréknak annyi ereje, hogy a beléje 
szúrt késsel, agyonszurja, a kegyetlen test­
vérét.

A két árva megmenekül és a De Vandre 
lovag elveszi Henriettét. A vak leány sze­
méről, leoperálják a hályogot és mind bol­
dogok lesznek, a közönség és a színészek 
örömére, akik sietve vacsoráznak, c kedves, 
hangulatos darab előadása után.

„Izrael."
Henri Bernstein kiváló 3 felvonásos 

színmüve. Egy gyönyörű társadalmi eszme 
van, ebben az igazán ritka, modern uarab- 
ban feldolgozva. Thiboult herceg, egy 
antiszemita kük élén, ki akar a Royál- 
club kebeléből egy tekintélyes zsidó urat, 
Guthliéb Justiut golyóztatni.

Egy alkalommal a club előcsarnokában, 
ezzel a céllal megvárják Guthliebet és ott 
inzultálja a fiatal hencegő ifjú, az öreg, mit 
sem sejtő, Guthliebet. Persze Thiboult, nem

Farsangi újdon­
ságok és külön­

legességek! 
Színházi blú­
zok. íejkötok, 
és sálok állan­
dóan nagy vá­

lasztékban
Pototzky Márton
női- és férfi-divat- 
ü z le téb en , Csík­
szeredában, Főtér.

H entes- és m észáros­
á ru k  b e s z e r z é s é r e  
legjobban a j á n l j u k

CSEH ISTVÁN
h en tes- és m észá ro s­
üzletét, C síkszeredá­
ban, hol naponta fris­
sen készült, hideg 
felvágottak, sonkák, 
kolbász és virsli kap­
hatók. Ugyanitt bár­
mikor beszerezhetők 
zsírnak való s külön 
e célra hizlalt faj ser­
tések. Elvállal vága- 
tásokat és kívánatra 
csekély díjazás mel­
lett szakembert bo- 
csájt a nála vásárló 
közönség rendelke­
zésére disznóölések­
nél, valamint vállal­
kozik vadaknak ki­
fejtésére és pácolá­

sára stb. stb.

^7TNÉ^7W ATTHftNü üenkL aiosH utter kávéháza és étterm e hol 
ü Z i i r m ü / i l m  U 1  I f l V l m  esténként Ráduly B. Árpád zenekara hangversenyez.



2-ik oldal. S Z Í N H Á Z I  ú j s á g 2. szám.

JAKAB GYULA rázzunk esténként ahol kitűnő kőbányai söröket ihatunk.
Erdélyrészi második szinikerület. f j t  I g a z g a t ó :  T om pa K álm án.

I T  o l l ó s s á ,  a a n .  1 0 .  B é r l e t s z á t K a .  O -

Gsikszei edában, a Vigadó színház termében, ma hétfőn, 1912. évi január 29-én:

A KÉT ÁRVA
Népdrám i T képben . írták : D. Emmyry Cormon. Fordította : Vezéri Ödön. Zenéjét szerzetté : Debilleumond. Rend. Tompa K

S Z E M  É L Y E K :  *
I. kép. A pontneufroli leányrablás.

De Prelos marquis 
Lafter, De Preles komornika — 
La Frosckard, koldusnő — -
Marianna — — — — —
Jaques | flai
Piere I — — — —
Henrietté
Luise, a vak leány 
Biztos — — —
Martin, polgár —
»■ I
2. leány — —
3. -  —

—  -  I a két árva

Szerdahelyi Kálmán
Komáromi János 
P. Tőrök Kornélia 
Sándor Ilonka 
Tompa Kálmán 
Tompa Béla 
Saáry Margit 
Tompa Irma 
Jámbor György 
Gerzsán Kálmán 
Szllts Mariska 
Komárominé 
Somos Piroska

I

!
:

IV. kép. A templom előtt.
Pauline — — — — — B. Láng Juliska
Roland, orvos — — — —
Luise, a vak leány — —
La Frochard, koldusnö — —
Jaques
Piere J 
Egy ur 
1.
2 .

3. pórnő
4.

fiai —

II. kép. Párbaj a kéjlakban. (Orgia.)
Szerdahelyi K. 
Pusztai B 
Rózsahegyi S. 
Szllts Mariska 
Makai Elemérné 
Makai Elemér 
Bakó Lajos 
Komáromi János 
Saáry Margit 
Mihály Mariska 
Kocsis Lus

3. | — -  — — Somos Piroska
1. | — — — — -  Borosa
2. urak ' — — — — — Pusztai B.
3. ) — — — — Székely Károly

E képben előforduló éueket énekli; Rózsahegyi Sári.
kép. E gy  k i t é p e t t  lap.

De Preles marquis 
De Estres, lovag — —
Flcurette, táncosnő — -
Júlia — — — — —
Córa — — — — -
Picárd, Vaudrey inasa — 
De Vaudrey — — —
Lütleur — — — —
Henrietté — — — —

2. ! színésznő — — -

5.
1.
2.
3.
4.

pór —

V.
De Linieres, gróf — 
Pauline, grófné — 
De Vandrey lovag — 
Henrietté — — 
Picard — — —
Marrais, rendőrfőnök 
Luise — — —

Székely Károly 
Tompa Irma
P. Török Cornélia

— — — Tompa Kálmán
-  — — Tompa Béla

— — — Vass
-  — — Makai Elemérné

Mihály Mariska
— — — Kocsis I.

Szllts M.
— — — Komárominé

-  — — Irányi
— — — Komáromi János

-  — — Pusztai B.
— — — Gerzsán Kálmán

kép Az anya.
— — — Kertész Sándor

-  — — Láng Juliska
— — — Bukó Lajos

— — Saáry Margit
— — — Makai Elemér

— — Jámbor György 
Tompa Irma

VI. kép. Frochard anyó barlangja.
Frochard, koldusnö
J a q u es  I fiai
Piere I llal

De Linieres, gróf 
Marrais, rendőrfőnök — —
Picard — — — -
De Vandrey — —
Pauline, grófné — — -
Tiszt — — — —
Szolga —

Kertész Sándor 
Jámbor György 
.Makai Elemér 
Bakó Lajos 
Bakóné 
Pusztai Béla 
Gerzsán Kálmán

kép.

Henrietté 
Luise — —

VII
De Linieres, gróf 
Pauline, grófné — — — 
De Vandrey, lovag — — — 
Roland, orvos — — — —
Henrietté — — — — —
Luise — — — — —
Szolga — — — — — —

P. Tűrök Cornélia
— — Tompa Kálmán

— — — Tompa Béla
— — Saáry Margit

— — — Tompa irma
A grófné titka

— — Kertész Sándor
— — — Láng Juliska

— — Bakó Lajos
— — — Székely Károly

— — Saáry Margit
Tompa Irma 
Gerzsán Kálmán

Páholy: 6 kor. 20 fill. Oldal- és támlásszék I. II. sor 1 
kor. 26 fill. Támlásszék: III. IV. és V. sor 1 kor. 06 
fill. Körszék: 0 kor. 84 fill. Zártszék: 0 kor. 64 fill. 

Földszinti állóhely: 44 fillér. Karzati üllőhely: I. sor 42 fillér. II. 
32 fillér. Karzati állóhely: 22 fillér. D e á k j e g y  32 fillér. —

H elyárak:
sor
A pótfillérek az országos szinészegyesület nyugdijintézetét illetik.



2. szám. S Z Í N  h á z i  ú j s á g . 3-ik oldal.

l l d v i n o o i / r t m í A l r l  1<B" T -  " 7  “ 7  V E N C Z E L  F R I G Y E S N É L
n d Z l d ö ö Z O I l y O K !  O s i k s r P i - e H í i h A nJ  menyeket olcson es házhoz szállítva kapjuk u o l K S Z e r G Q a U a n .

UjdoQSág! 1Itt először !  Ujdoi)Ság !

3 3 I e 3 n . r 3 7 -  Z 3 e : r : n L s t e i : n .  ■ v i l s i g ' l a . i x i J L

Erdélyrészi második szinikerület, y | |  I g a z g a t ó :  T om p a K álm án .
I T ' o l ' y r ó a z é L t t i .  17. B é r le tsz á m  13.

Csíkszeredában, a Vigadó színházterm ében, ma kedden, 1912. évi január 30-án:

IZRAEL
Színmű három felvonásban Irta : Henry Bernstein Fordította : Cholnoky Viktor. Rendoző : Tompa K.

De Cronci Ágnes, hercegnő — P. Tőrök Kornélia •
De Cronci Thibault, Clare hercege Tompa 13óla ♦
Gutlieh Jusztien — — — Tompa Kálmán É
Szilvián páter, szerzetes — — Makai lile mór
Le Gregenoy gróf — — — Kertész Sándor 9
De Sallar gróf — — — — Székely Károly •

De Mueve Máiky — — — — Kun Sándor
De Jonvins Gilbert — — — Pusztai 13.
De Móricé gróf — — — Jámbor György
Hurst Reginaid — — — — Tóth József
Lajos, komornyik — — — Komáromi János
A hercegasszony szolgája — Gerzsán Kálmáu

TT n 1 tt á « n Ír . Páholy : 12 kor. 20 üli. Oldal- és támlásszék 1. I I .  sor Hft VflrflK ' 2 kor. 46 fill. Támlásszék: I I I .  IV. és V. sor 2 kor. 
ÍIVJIJ Ul UlY i Q0 Körszék: 1 kor. 64 fill. Zártszék: 1 kor. 24 fill. 
Földszinti állóhely: 84 fill. Karzati ülőhely: I .  sor 82 fill. I I .  sor 
62 fillér. — K a r z a t i  á l l ó h e l y :  42 fillér. Deákjegy 62 fillér. — 
A pótfillérek az országos szinészegyesület nyugdijintézetét illetik.

Jegyek előre válthatók este 6 óráig Pototzky Pál divatáru üzletében. (Telefon szám 31.)
Szelvénybérlők helyei délelőtt 12 óráig lesznek fen tartva. Bérletszünetes előadások alkalmával szelvények érvénytelenek.

A szinügyi bizottság határozata értelmében a nézőtér földszintjén hölgyek kalappal nem jelenhetnek meg.

Esti pénztárnyitás 7 órakor. Kezdete pont 8 órakor.



4-ik oldal. s z í n h á z i  ú j s á g 2. szám.

Mi sz ín észek  csak LITTKE CÁSINÓT iszu n k !
Planquette Róbert világhírű regényes nagy operettje.

Erdélyrészi második szinikerület, A  I g a z g a t ó :  T om p a K álm án .
Z F ’o l ^ T ' ó s z á L a a a .  I S -  Ü B é z c l e t s z á - i n c a .  1 4 .

Gsikszeiedában, a Vigadó színház term ében, ma szerdán, 1912. évi január 31-én:

EIPP VAUT WINKLE.
Regényes operett három felvonásban négy képben. - írták: Meilhac Gille és Farnic. — Fordítot­
tak: Evva és Fái Zenéjét szerzé : Planquette Róbert. Rendező : Kertész Sándor. Karnagy : Baranyai.

S Z E M 2
Rip, Ripp — — — — — Szerdahelyi Kálmán * Rikkárdzon, hadnagy — — — Székely Károly
Liszbet, neje — — — — Füredi Vilma Hudzon, kapitány — — — Bakó Lajos
Aliz, leánya, gyermek — --  --

11 tk I sze*'em hadnagy
Jámbor György

Derrik, polgármester — — — Kertész Sándor Pusztai B.
Adrién, fia gyermek — — — Kocsis llus X A kék hegyek szelleme — — Füredi V.
Veuder liilt, fiatal orvos — — Tompa Béla I. | --  --- --- — Somos Piroska
Nick, fogadós — — Makai Elemér H l . .

in. i leá"y ----------------------
Szüts M.

Katriua, unokahuga — — Rózsahegyi Sári Mihály Mariska
Sarlott, szolgáló — — — P. Török Cornélia * IV. | Komárominé

A harmadik felvonás 20 évvel később.
S Z E M É L Y E K :

Derrik, polgármester — — — Kertész Sándor * Levélhordó — — — — — Somos Piroska
Rip Ripp — — — — Szerdahelyi K. I. 1 --------------  - Pusztai Béla
Vander Bilt, orvos — Tompa Béla II. választó — — — — Komáromi János
Katrina, neje — — — Rózsahegyi S. X III. | -  -  -  - Gerzsán Kálmán
Aliz — — — — — — — Füredi Vilma I. 1 — — --- --- -- Szüts Mariska
Zsán, fogadós — — — - Makai Elemér II leány — — — — Mihály Mariska
Adrién, tengerész tiszt — — — Jámbor György ¥ III. 1 _ _ _ _ _ Kocsis I.

Ti «1 vt A ™ U , Páholy: 12 kor. 20 flll. Oldal- es támlásszék 1. II. sor 
Hfi VflrflK 2 kor. 46 fill. Támlásszék: III. IV. és V. sor 2 kor. n v i j  ui  uiv . Q6 fm Körszék; x kor. 64 fül. Zártszék: 1 kor. 24 fül.
Földszinti állóhely: 84 fill. Karzati ülőhely: I. sor 82 fill. II. sor 
62 fillér. — K a r z a t i  á l l ó h e l y :  42 fillér. Deákjegy 62 fillér. — 
A pótfillérek az országos szinészegyesület nyugdíjintézetét illetik.

Jegyek előre válthatók este 6 óráig Pototzky Pál divatáru üzletében. (Telefon szám 31.)

Esti pénztárnyitás 7 órakor.1 Kezdete pont 8 órakor.



2. szám. S Z Í N H Á Z I  Ú J S Á G 5. oldal.

A6RÁR TAKARÉKPÉNZTÁR R. T. CSÍKSZEREDÁI FIÓKINTÉZETE
elfogad betéteket, naptól-napig kamatoztatja, leszámitól váltót és fogla lkozik minden tőzsdei üzlettel.

UjdopSág! Itt glőSzör! UjdopSág!
A Vígszínház szenzációs sikert aratott legújabb vigjátéka.

Erdélyrészi második szinikerűlet. I g a z g a t ó :  T om p a K álm án .
1 0 .  B é x l © t s z © . s » .  I S .

Csíkszeredában, a Vigadó színházterm ében, ma csütörtökön, 1912. évi febr. 1-én:

TO M PA  KÁLMÁN fe lléptével:

A PAPA
Vígjáték 3 felvonásban. Irta : Róbert de Flers és (Jastou Armáud Caillavet. Fordította : Molnár Ferenc. Rendező : Tompa K.

SZEMÉLYEK:
I)e Larzac, gróf — — — — Tompa Kálmán ^  Georgina Coursan — — — Tompa Irma
Jeán Bernárd — — — — Bakó Lajos A  Coletle Toury Melcourt — — Rózsahegyi Sári
Jocasse Abbé — — — — — Makai Elemér I  Jeanne Aubrin — — — — Kocsis I.
Charmcuil — — — — — Kertész Sándor J  Lucy — — — — — — Láng Juliska
Aubrin — — — — — —■ Komáromi János ♦  Jeamine — — — — — — Szllts Mariska
Pierre —- — — — — — Pusztai Ii Á  (’atherine — — — — — Komárommá
Verviers, közjegyző — — — Székely Károly H  Csendőrőrmester — — — — Tóth József
Bigarte — — — — — — Gerzsán Kálmán J

TT 1 tt a ™ «1. . Páholy: 12 kor. 20 fill. Oldal- és támlásszék 1. II. sor Hfi VflPHK 2 kor. 46 fill. Támlásszék: III. IV. és V. sor 2 kor. 
n v i j  u i u n  .  Q g  Körszék: 1 kor. 64 fill. Zártszék: 1 kor. 24 fill. 
Földszinti állóhely: 84 fill. Karzati ülőhely: I. sor 82 fill. II. sor 
62 fillér. — K a r z a t i  á l l ó h e l y :  42 fillér. Deákjegy 62 fillér. — 
A pótfillérek az országos szinészegyesület nyugdíjintézetét illetik.

Esti pénztárnyitás 7 órakor.. Kezdete pont 8 órakor.



6-ik oldal. S Z Í N H Á Z I  Ú J S Á G 2. szám.

FRIED ENDRE női és férfi divat raktára. Nagy választék női ruha 
kellékekben. Színházi blúzok és ehhez kelmék 
úgyszintén nagy választék színházi sálakban.

Szabó Lajos
színházi fodrász

C síkszeredában.

Férfi l'iMinisz­
terem és külön 
női fodrászte­
rem, a legpon­
tosabb kiszol­
gálás. Ajánlja 
dúsan felsze­
relt baj munka, 
illatszer- és pi­
perééi k-raktá­
rát a legjutá- 
nyosabb árak 

mellett.

(»5j (Aj

sejti, hogy az a megvetett ember, az ő ter­
mészetes apja és amikor ennek tudatára 
ébred, egy rettenetes probléma elé kerül és 
amár akkor felismert és megvetett apa je­
lenlétében, megmérgezi magát. Gyönyörű 
jelenések, a kétségbeesett anya és Guthlieb 
között, amikor a fiát féltő anya, az apát 
arra kéri, hogy ne verekedjék meg, a saját 
fiával, mert az meg fogja ölni a párbajban, 
úgyszintén, a fiúnak anyjával való jelenése, 
ahol a fiú kierőszakolja, édes anyjától a 
borzalmas titkot, hogy ö nem herceg, ha­
nem ennek a megvetett zsidónak, a termé­
szetes fia.

„Ripp van Winkle.“
Planquet világhírű nagy operette-e, in­

kább operája. Ripp, az ábrándos, kincset 
keres, a régen elpusztult, Hudson, kalóz-ka­
pitány elrejtett kincseit, amelyről a néprege, 
olyan sokat regél.

A város polgármestere Gerrick, ellensége, 
részben, hogy Ripp felesége Lizbett, nem 
öt, hanem a koldus Rippet választotta. Közbe , 
jön, hogy Rippnek, Géneknél lévő váltója 
lejár és fizetni nem tud. Ellenben a király 
földet vásároltat és épen a Ripp lefoglalt 
földjét szemelik kr. Gerrick örül ennek, 
mert úgy hiszi, hogy övé a föld, mivel 
Ripp úgy sem tud fizetni. De mert Ripp a 
kitűzött időben fizet, kapzsiságában ráfogja, 
hogy összeesküvő. Ripp elbujdosik, a rejtel­
mes erdők közé. Itt megjelennek előtte, 
Hudson szellemei és álomitalt adnak neki 
és Ripp húsz évig alszik. Közben Ripp kis­
leánya, gyönyörű hajadon lesz és az a 
gyermekkori játszótársa, Gerrick kisfia Ad­
rienné, aki most már hadnagy, nagyon 
szerelmes a szegény kis árva leányba, aki 
egészen a megboldogult anyjához hasonlít.

Ripp is előkerül, de önékí úgy rémlik 
hosszú álma, mintha csak egy éjjel lett 
volna. Amikor a kutban meglátja magát, 
majd meg örül fájdalmában. A végén aztán 
kitudódik, Gerrick cselszövénye és Ripp visz- 
szakapja javait és leányát elveszi Gerrick fia

„Papa".
Flerst és Calivet francia vigjátéka. Nem 

kell összetéveszteni holmi francia, férc mun­
kákkal. Egy veröfény, a nyári zivatar után; 
mondom, olyan hatást gyakorol a közön­
ségre, mint mikor esik az eső és rögtön 
utána felragyog a gyönyörű napsugár. Él 
vidékén, egy egyszerű, matt fiú, kinek az 
apja, egy párisi nagyur. Ezt a fiút az apja, 
aki épen elenkezője a mattságnak, a finom 
kedélyű világfi, örökbe fogadja, fiává teszi. 
De a fin nem tud belészokni, a fényes lár­
más életbe é s . haza vágyik kis falujába, 
ahol a szive kétfelé van darabolva, egy 
szerény falusi libácskánál és egy oda került, 
városi kisasszonynál. Apja nem akar bele­
egyezni a Georginával való házasságába, 
de amikor ez megjelenik, ö maga is belé- 
szeret és szegény fiát kijátszva, ügyesen 
elhódítja, a szép leányt és fia haza megy 
és feleségül veszi az ö hű, kis falusi libács- 
káját. A béke szent lesz közöttük.

színházi hírek és jviókák.
A napokban egy pár tömeg énekesnő, 

elszeretett volna menni valahova, mondjuk 
sétálni és nagy íurfanggal oda állítanak 
Tatuka elé, — ezen néven szólítják Ker­
tészt — aki nagyban rendezte, a sláger 
Leányvásárt és áhitatos arccal templomba 
kéredzkednek és hogy könnyebben menjen, 
öt is elhívják. Tatuka cselt látva, azt mondja ; 
»Minek imádkozzam ? Elég a jó Istennek, 
ha ti nem hagytok néki békét, majd meg­
haragszik, őzt senkinek sem ad semmit.« 
Lehet, hogy a többi nem is kap semmit 

- a jó Istentől, de Tatuska, nem sokára 
kap és pedig azt, amit nem is kért, remél­
jük, egy olyan szép kis gyereket, mint a 
mamája, mert Tatuka, ki már aKkor is sze­
rény ember volt, mikor még egyáltalán nem 
volt, í. i. mikor a szépséget osztogatták ki­
kötötte, hogy: »De a gyerekeknek nem 
szabad rám hasonlitaniok*.

Hogyan akart az egyszerű kórista 
pénzt szerezni. Nehéz viszonyok között 
lévén, egy apró hirdetést közöltetett e kis 
tartalommal: -Havonta 100 forintot keresek 
privát utón. Aki hasonlóan óhajt keresni, 
tegyen úgy mint én. Útbaigazítást 30 fill. 
postabélyeg ellenében, szívesen adok. Cím : 
N. N. postarestante stb.«

Rengeteg N. N. postarestente érkezett. 
Egy-két hét múlva ismét megjelentetett egy 
hirdetést: Kedves tanácskérőknek ajánlom, 
hogy hasonló módon járjanak el.

Van a Király-szinházban egy zseniális 
kórista. Beöthy László állandóanppénzeli, 
mert kitűnő heccei vannak. Egy alkalom­
mal, hoz egy levelet külföldi bélyeggel el­
látva, amelyben azt volt írva, hogy öt meg­
bízza, egy berlini cég, hogy a fővárosban 
nyáron megindítandó -Sátán útja* cimü 
barlang-vasutba, sátánokat szerződtessen, de 
azok perfekttil tudjanak ugatni. Ezért a 
nyári idényben kapnak a leszerződtetett 
egyének 200 korona gázsit. Persze a sze­
gény kórus-fiuk örültek a szünidei dohány­
nak (pénz). Szegények aláírva a szerződést, 
három hétig minden délután 3—5-ig ugat­
tak. Végül már barátunk rosszul érezte ma­
gát és hogy elkerülje a meglincselés, egyik 
próbán szomorú arccal, felolvas egy levelet, 
amelyben a cég bejelenti, a vállalat buká­
sát. És a szegény kóristák bele nyugodtak 
ebbe is, sőt az egyik azt mondja : Nem baj 
no, haza megyek apámhoz falura, aztán 
konkurálok, a falu kutyáival.

Fekete Vilmos
fodrász-terme, 
illatszer- és pi­
perecikkek rak­
tára Csíkszere­
dában (Főtér).

Van az országban, a szép alföldön egy 
igazgató, aki nem szeret gázsit fizetni. Éz, 
már annyira ment, hogy gázsi napján ilyen 
cédulák voltak, az iroda ajtajára kitlize: 
Holnap már egészen biztosan lesz gázsi, 
mert sürgöny érkezett. Másnap persze me­
gint nem volt gázsi, mire valaki felragasz­
tott az ajtóra, egy cédulát, ezzel a felírással: 
„Gázsi a küszöb alatt — játszunk mi ma is, 
de a szín isid alatt. “
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